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ZMLUVA O SPOLUPRACI

uzatvorena podla ustanoveni §51 zdkona ¢.
40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v platnom zneni
(dalej ako ,,Zmluva“) medzi:

1. ZMLUVNE STRANY

Objednavatel
Nazov: Transparency International Slovensko
Sidlo: Bajkalska 25, 821 01 Bratislava

Zapisany: register MNO vedeny Ministerstvom
vnutra Slovenskej republiky, registracné ¢. VVS/1-
900/90-16790

Zastupeny: Michal Pisko, riaditel
Bankové spojenie: Tatra Banka
IBAN: SK8311000000002627034684
ICO: 31817823

DIC: 2021689197

IC DPH: SK2021689197

(dalej len , Objednavatel™)

Partner

Nazov: KoSicky samospravny kraj

Sidlo: Namestie Maraténu mieru 1, 042 66 Kosice
Statutarny orgdn: Ing. Rastislav Trnka, predseda
Bankové spojenie: Statna pokladnica

IBAN: SK22 8180 0000 0070 0027 1435

ICO: 35541016

DIC: 2021624924

IC DPH: SK2021624924 podla §7a zakona ¢&.
222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v zneni
neskorsich predpisov

(dalej len ,,Partner”)

(dalej spoloc¢ne aj ako ,Zmluvné strany“)

COOPERATION AGREEMENT

entered into pursuant to Sec. 51 of Act No.

40/1964Coll. the Civil Codeas amended
(hereinafter as the “Agreement”) by and
between:

1. PARTIES

Contractor

Name: Transparency International Slovakia
Seat: Bajkalska 25, 821 01 Bratislava

Registration: registry of non-governmental
organizations kept by the Ministry of the
Interior of the Slovak Republic, entry no. VVS/1-
900/90-16790

Represented by: Michal Pisko, director
Bank connection: Tatra Banka

IBAN: SK8311000000002627034684
ID No.: 31817823

Tax ID: 2021689197

VAT ID: SK2021689197

(hereinafter as the “Contractor”)

Partner

Name: KoSicky samospravny kraj

Seat: Namestie Maratdénu mieru 1, 042 66 Kosice
Represented by: Ing. Rastislav Trnka, president
Bank connection: Statna pokladnica

IBAN: SK22 8180 0000 0070 0027 1435

ID No.: 35541016

Tax ID: 2021624924

(hereinafter as the “Partner”)

(hereinafter jointly as the “Parties”)
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2. PREAMBULA

2.1

2.2.

2.3.

2.4.

Objedndvatel je obcianske zdruZenie
zapisané v registri obcianskych zdruzeni
vedenom Ministerstvom vnutra Slovenskej
republiky, so zameranim na boj proti
korupcii.

Objednavatel planuje vrdmci realizacie
projektu ,Posilnenie pravneho statu na
lokalnej drovni na Zakarpatskej Ukrajine”,
realizovaného s podporou Ministerstva
zahrani¢nych veci Holandského kralovstva
(dalej len ,Projekt“) uskutoénit sériu
konzultacii a workshopov, s cielom
sprostredkovania spoluprace slovenskych
a ukrajinskych Uradnikov a expertov na
miestnu a regionalnu samospravu.

Partner je jednotkou Uzemnej samospravy,
na ktord sa vztahuje nielen legislativa
Slovenskej republiky, ale tiez prislusné
predpisy prava Eurdpskej Unie.
Z uvedeného dévodu ma skusenosti, ktoré
su cenné pre partnerské institucie
Objedndvatela, najma samospravy
z Ukrajiny, ktora ma v budicnosti zaujem
o ¢lenstvo v Eurdpskej unii.

Zmluvné strany maju zaujem na vzajomnej
spolupraci za nizSie  stanovenych
podmienok, preto uzatvorili Zmluvu.

3. PREDMET ZMLUVY

3.1.

Predmetom Zmluvy je Uprava vzajomnych
prav a povinnosti pri realizovani troch (3)
workshopov, ktoré bude Objednavatel
organizovat na Uzemi Slovenskej republiky
a na Ukrajine.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

3.1.

PREAMBLE

The contractor is a non-governmental
organization registered with the Registry of
non-governmental organizations kept by the
Ministry of the Interior of the Slovak
Republic, focused on the fight against
corruption.

As a part of the project “Strengthening the
rule of law at the local level in Ukrainian
region of Zakarpattia” implemented with the
support of the Ministry of Foreign Affairs of
the Kingdom of Netherlands (hereinafter as
the “Project”), the Contractor plans to hold
a series of consultations and workshops with
the aim of facilitating the cooperation of
Slovak and Ukraine public officials and
experts in the field of local and regional
governance.

The Partner is a territorial self-governing
unit subject not only to the legislation of the
Slovak Republic but also to the relevant
regulations of European Union law. For this
reason, it possesses valuable experience for
the  contracting  authority's  partner
institutions, particularly the self-
government bodies of Ukraine, which have
an interest in future membership in the
European Union.

The Parties are interested in mutual
cooperation under the conditions set out
below, hence they entered into this
Agreement.

SUBJECT MATTER

The subject of the Agreement is the
regulation of mutual rights and obligations
in the implementation of three (3)
workshops, which the Contractor will
organize within the territory of the Slovak
Republic and Ukraine.
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3.2.

3.2.1.

3.2.2.

Za Ucelom naplnenia predmetu Zmluvy
podla bodu 3.1 sa Partner zavazuje:

zabezpedit aktivnu Gcast odborného
persondlu  Partnera na troch (3)
workshopoch, ktoré sa budi konat na
Uzemi Slovenskej republiky a Ukrajiny, a to
v obdobi od 18.3.2024 do 30.6.2025, t.j.
pocas implementacie Projektu. Workshopy
sa budu realizovat fyzickou formou na
vopred uréenom mieste. V pripade
zhorsenia bezpecnostnej situacie, ktora by
mohla ohrozit ucastnikov alebo plynulost
priebehu workshopu, moézu byt workshopy
realizované aj online formou. Rozhodnutie
o zmene formy realizdcie workshopu v
dosledku bezpecnostnej situdcie bude
prijaté na zdklade vzdjomnej dohody
Objedndvatela aPartnera, a oznamené
vSetkym relevantnym stranam zapojenym
do workshopu, najneskdr Styridsatosem
(48) hodin pred konanim workshopu.
Datum konania jednotlivych workshopov
urci po vzajomnej dohode Objednavatel,
pricom o fiom bude Partnera informovat
asponn dva (2) tyzdne pred konanim
workshopu. Nesplnenie tejto povinnosti
Objedndvatela sa povazuje za zdvainé
porusenie zmluvnych podmienok. Trvanie
workshopu nepresiahne sedem (7) hodin.
Za aktivnu ucast sa na ucely Zmluvy
rozumie prednesenie odbornych
prispevkov podla urenia objednavatela
(maximalne dva (2) prispevky za workshop)
na tému transparentnosti a efektivnosti
vyuzivania verejnych prostriedkov
v prostredi Uzemnej samosprdvy. Témy
odbornych prispevkov urci po vzajomnej
dohode Objednavatel, pricom o nich bude
Partnera informovat aspon dva (2) tyzdne
pred konanim workshopu. Nesplnenie tejto
povinnosti Objednavatela sa povaZuje za
zavazné porusenie zmluvnych podmienok.

poskytnut vhodné priestory na realizaciu
jedného z workshopov podla bodu 3.2.1,

3.2. For the purpose of fulfilling the subject of
the Agreement according to point 3.1, the
Partner undertakes:

3.2.1 ensure the active participation of the
Partner's professional staff in three (3)
workshops, which will take place within the
territory of the Slovak Republic and Ukraine,
during the period from March 18, 2024, to June
30, 2025, i.e., during the implementation of the
Project. The workshops will be conducted in
person at a predetermined location. In case of a
deterioration in the security situation that could
threaten the participants or disrupt the smooth
running of the workshop, the workshops may also
be conducted online. The decision to change the
form of the workshop due to the security situation
will be made based on mutual agreement
between the Contractor and the Partner and
communicated to all relevant parties involved in
the workshop no later than forty-eight (48) hours
before the workshop. The date of each workshop
will be determined by the Contractor after mutual
agreement, with the Partner being informed at
least two (2) weeks before the workshop. Failure
to meet this obligation by the Contractor will be
considered a serious breach of contractual
conditions. The duration of the workshop will not
exceed seven (7) hours. For the purposes of the
Agreement, active participation means delivering
expert presentations as determined by the
Contractor (maximum of two (2) presentations
per workshop) on the topic of transparency and
efficiency in the use of public funds in the
environment of local self-government. The topics
of the expert presentations will be determined by
the Contractor after mutual agreement, with the
Partner being informed at least two (2) weeks
before the workshop. Failure to meet this
obligation by the Contractor will be considered a
serious breach of contractual conditions.

3.2.2 for the

workshop

provide suitable
implementation

premises
of one
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3.2.3.

3.3.

3.3.1.

3.3.2.

3.3.3.

4,

4.1.

4.2

ktory bude realizovany na Uzemi KoSického
samospravneho kraja.

zabezpeléit odborné konzulticie pre
ukrajinskych  partnerov  Objednavatela
v anglickom jazyku pripadne s jazykovou
asistenciou Objednavatela pocas trvania
Projektu, ato vcelkovom rozsahu 20
osobohodin.

Objedndvatel sa zavazuje:

riadne a véas vyplatit Partnerovi Nahradu
nakladov v zmysle ¢lanku 4 Zmluvy;

poskytnut Partnerovi akukolvek potrebnd
sucinnost pri realizacii Zmluvy;

v spolupraci s ukrajinskymi partnermi
riadne zabezpecit plynuly chod workshopu
v Zakarpatskej oblasti ana Uzemi
Slovenskej republiky, vratane poskytnutia
vhodnych priestorov a obcerstvenia pocas
trvania podujatia; tymto nie je dotknutd
povinnost Partnera podla bodu 3.2.2.
Zmluvy.

FINANCNE A PLATOBNE PODMIENKY

Objednavatel sa  zavdzuje  uhradit
Partnerovi pausalnu nahradu ndkladov
suvisiacich s pripravou a realizaciou plneni
podla bodu 3.2 tejto zmluvy vo vyske 4.480
EUR (slovom: Styritisicityristoosemdesiat
eur).

Uhrada finanénych prostriedkov bude
realizovana bankovym prevodom na ucet
Partnera uvedeny v zahlavi tejto zmluvy v
dvoch platbach nasledovne:
1. platba bude uhradenda vo vyske
2.500,00 EUR (slovom: dvetisicpatsto
eur) do 15 kalendarnych dni od tucinnosti
Zmluvy;

3.2.3.

according to point 3.2.1, which will be
held in the territory of the KoSice Self-
Governing Region.

provide professional consultations for the
Ukrainian partners of the Contractor in
English, or with the language assistance
of the Contractor throughout the
duration of the Project, in total 20
person-hours.

3.3. The Contractor undertakes:

3.3.1

3.3.2

3.3.3

4.1.

4.2.

To duly and timely pay the Partner the
Reimbursement of Costs in accordance
with Article 4 of the Agreement;

provide the Partner with any necessary
cooperation in the implementation of the
Agreement;

In cooperation with Ukrainian partners, to
properly ensure the smooth running of
the workshop in the Zakarpattia region
and in the territory of the Slovak Republic,
including providing suitable premises and
refreshments during the event; this does
not affect the Partner's obligation under
point 3.2.2. of the Agreement.

OPERATIONAL COSTS

The Contractor undertakes to pay the

Partner a flat-rate compensation for costs
related to the preparation and
implementation of the obligations according

to point 3.2 of this Agreement in the amount
of 4,480 EUR (in words: Four thousand four

hundred and eighty euros).
Payment of the Operational costs shall be

carried out in two instalments:

- The first payment will be made in the
amount of EUR 2.500,00 (in words: two
thousand five hundred euros) within 15
calendar days of the effective date of the
Agreement;
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4.3

4.4

4.5

2. druhad platba bude uhradend vo vyske
1.980,00 EUR (slovom:
tisicdevatstoosemdesiat eur) v termine
10 dni po realizécii tretieho (posledného)
workshopu na zaklade zaslanej Ziadosti
o platbu zo strany Partnera, pricom
termin splatnosti nesmie nastat neskor,
nez 21.7.2025. Objednavatel sa zavazuje
zrealizovat treti (posledny) workshop
podla tejto Zmluvy v termine tak, aby
umoznil Partnerovi riadne splnenie
zmluvnych podmienok podla tohto bodu
Zmluvy, ato v dostatotnom casovom
predstihu. Objednavatel sa tak zavazuje
zrealizovat treti (posledny) workshop
min. 5 pracovnych dni pred podanim
Ziadosti o platbu podla tohto bodu
Zmluvy. O omeskanie sa Objednavatela
so splnenim si povinnosti podla tohto
bodu Zmluvy sa posuva termin splnenia
si povinnosti Partnera podla tohto bodu,
pripadne aj doba trvania Zmluvy podla
jej bodu 5.1.

Pausalna ndhrada podla bodu 4.1 Zmluvy je
splatnd na zaklade tejto Zmluvy. Za den
Uhrady platieb podla bodu 4.2. tohto
Cldnku sa povaZzuje den pripisania
financnych prostriedkov na ucet Partnera.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyska
pausalnej nahrady je kone¢na a nemennj,
a zahfna v sebe v3etky naklady za splnenie
zavazkov podla Zmluvy, vratane nahrady
akychkolvek nakladov, ktoré pri realizacii
Zmluvy mézu Partnerovi vzniknut, vratane
pripadnych dani, osobnych odmien,
poisteni, licencii a poplatkov.

Za riadne vykonanie vsetkych darnovych
a poplatkovych povinnosti je zodpovedny
Partner.

4.3.

4.4,

4.5.

- The second payment will be made in the
amount of 1,980.00 EUR (in words: one
thousand nine hundred and eighty euros)
within 10 days after the completion of the
third (final) workshop based on the
submitted Payment Request by the Partner,
with the due date not being later than July
21,2025. The Contractor undertakes to carry
out the third (final) workshop according to
this Agreement in such a way as to enable
the Partner to properly fulfill the contractual
conditions according to this point of the
Agreement, in a timely manner. The
Contractor thus undertakes to carry out the
third (final) workshop at least 5 working days
before the submission of the Payment
Request according to this point of the
Agreement. If the Contractor is delayed in
fulfilling its obligations under this point of
the Agreement, the deadline for the
Partner's fulfillment of its obligations under
this point, or the duration of the Agreement
according to its point 5.1, will be extended
accordingly.

The compensation according to point 4.1 of
the Agreement is payable based on this
Agreement. The day of payment according
to point 4.2 of this article is considered to be
the day the funds are credited to the
Partner's account.

The Parties have agreed that the Amount of
the flat-rate compensation is final and
immutable, and includes all costs for
fulfilling the obligations under the
Agreement, including reimbursement of any
expenses that may be incurred by the
Partner in the implementation of the
Agreement, including any taxes, personal
remuneration, insurance, licenses, and fees.

The Partner shall be responsible for the
proper performance of all tax and fee
obligations.
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5. DOBA TRVANIA ZMLUVY

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitq,
a to odo dna jej ucinnosti do 31.7.2025.

Tuto zmluvu je pred terminom uvedenym v
bode 5.1 tejto Zmluvy moziné ukondit
pisomnou dohodou zmluvnych stradn alebo
odstupenim od zmluvy.

Partner je opravneny od tejto zmluvy
odstupit v pripade, ak:

a) zanikne ucel, na ktory bola tato Zmluva
uzatvorenad, a/alebo,

b) si Objednavatel riadne a véas neplni
svoje povinnosti v sulade s ¢lankom 3
bod 3.3 tejto Zmluvy, ato ani napriek
predchadzajucej pisomne;j vyzve
Partnera a poskytnutej lehote na jej
napravu v trvani nie menej ako dvoch (2)
pracovnych dni a/alebo,

c) Objednavatel zavaznym  spb6sobom
porusuje podmienky dohodnuté v tejto
Zmluve.

Objedndavatel je opravneny od tejto Zmluvy
odstupit, ak:

a) si Partner riadne a vcas neplni svoje
povinnosti v sulade s ¢lankom 3 bod 3.2
tejto Zmluvy, ato ani napriek
predchadzajucej pisomnej vyzve
Objednavatela a poskytnutej lehote na
jej ndpravu v trvani nie menej ako dvoch
(2) pracovnych dni a/alebo,

b) Partner zavainym spb6sobom porusuje
podmienky dohodnuté v tejto Zmluve,
ato po marnom uplynuti primeranej
lehoty na vykonanie napravy stanovenej
vo vyzve adresovanej a dorucenej
Partnerovi

Odstupenie od Zmluvy musi byt pisomné a
doruéené druhej zmluvnej strane. Ucinky
odstUpenia od Zmluvy nastavaju drom
jeho dorucenia druhej zmluvnej strane.

Skoncenim zmluvného vztahu zanikaju
vSetky prdva a povinnosti zmluvnych stran

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

TERM OF THE AGREEMENT

This Agreement is concluded for a fixed
period until 31.7.2025.

This Agreement may be terminated before
the date specified in point 5.1 of this
Agreement by written agreement of the
parties or by termination of the Agreement.

The Partner shall be entitled to terminate

this Agreement if:

a) the purpose for which this Agreement
was concluded ceases to exist, and/or,

b) the Contractor fails to properly and
timely fulfill its obligations in accordance
with Article 3 point 3.3 of this
Agreement, despite a prior written
notice from the Partner and a grace
period of at least two (2) working days,

and/or,

c) the Contractor seriously breaches the
conditions agreed upon in this
Agreement.

The Contractor is entitled to terminate this
Agreement if:

a) The Partner fails to fulfill its obligations in
accordance with Article 3, point 3.2 of
this Agreement properly and in a timely
manner, even after a prior written
request from the Contractor and a period
provided for its correction lasting no less
than two (2) working days, and/or,

b) The Partner materially breaches the
terms agreed upon in this Agreement,
after the expiration of a reasonable
period for remedy set forth in the notice
addressed and delivered to the Partner.

Termination of the Agreement must be in
written format and delivered to the other
party. The effects of termination of the
Agreement shall take effect on the day of its
delivery to the other party.

Termination of the contractual relationship
extinguishes all rights and obligations of the

Ob¢ianske zdruzenie - VVS/1-900/90-16790 1CO: 31817823 DIC: 2021689197




Transparency International Slovensko

Bajkalska 25

827 18 Bratislava, Slovakia

+421905613 779
tis@transparency.sk
www.transparency.sk

6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

Za

vyplyvajlice z tejto Zmluvy okrem narokov
na nahradu Skody, narokov na zmluvné a
zakonné sankcie a okrem prav a povinnosti,
ktoré maju podla tejto zmluvy alebo
vzhladom na svoju povahu pretrvat aj po
uplynuti tejto doby.

OSTATNE PRAVA A POVINNOSTI
ZMLUVNYCH STRAN

Partner sa zavidzuje vykonat cinnosti
Specifikované v bode 3.2 Zmluvy riadne
avcas, vyuzit pri ich vykonavani vsetky
odborné vedomosti a skusenosti tak, aby
bol naplneny ucel aciel predmetu tejto
Zmluvy. Objednavatel sa zavazuje splnit
svoje zavazky podla tejto Zmluvy riadne a
vCas tak, aby bol naplneny ucel a ciel tejto
Zmluvy.

Partner je opravneny realizovat ¢innosti
Specifikované vbode 3.2 podlfa Zmluvy
prostrednictvom nim zvolenych vybratych
zamestnancov alebo tretich oséb v sulade
s povinnostami Partnera Specifikovanymi
v bode 3.2 Zmluvy.

Partner zodpoveda za Skodu, ktora vznikla
Objednavatelovi v doésledku toho, Ze
vlastnym  zavinenym konanim alebo
opomenutim nesplnil touto Zmluvou mu
uloZzené povinnosti riadne, véas a s
odbornou starostlivostou. Objednévatel
zodpoveda v plnom rozsahu za skody, ktoré
vznikli Partnerovi alebo tretej osobe v
dosledku alebo v suvislosti s porusenim
povinnosti Objednavatela stanovenych v
Zmluve.

Zmluvné strany si pre potreby komunikacie
ohladom realizacie c¢innosti podla tejto
Zmluvy urcili kontaktné osoby:
Kristina

Objednavatela: Marova,

kristina.marova@transparency.sk

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

For

contracting parties arising from this
Agreement except for claims for damages,
contractual and legal sanctions, and except
for rights and obligations that, according to
this Agreement or by their nature, shall
persist even after the expiration of this
period.

OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

The Partner undertakes to perform the
activities specified in point 3.2 of the
Agreement in a proper and timely manner
utilizing all professional knowledge and
experience in their execution to fulfill the
purpose and objectives of this Agreement.
The Contractor undertakes to fulfill its
obligations under this Agreement properly
and in a timely manner so as to fulfill the
purpose and objectives of this Agreement.

The Partner is entitled to carry out the
activities specified in point 3.2 of the
Agreement through its selected employees
or authorized persons chosen by them, in
accordance with the Partner's obligations
specified in point 3.2 of the Agreement.

The Partner is liable for damages incurred by
the Contractor as a result of their own
culpable actions or omissions in failing to
fulfill the obligations imposed on them by
this Agreement properly, in a timely manner,
and with due professional care. The
Contractor is fully responsible for damages
incurred by the Partner or a third party as a
result of or in connection with the breach of
the obligations of the Contractor stipulated
in the Agreement.

The Parties designated the following
persons to facilitate the communication

regarding the implementation of the
activities:
the Contractor: Kristina Marova,

kristina.marova@transparency.sk
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Za Partnera:

Mgr. Viktéria Je€ova, viktoria.jecova@vucke.sk
Mgr. Simona Absolonova,
simona.absolonova@vucke.sk

7. ZAVERECNE USTANOVENIA

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

Tato Zmluva nadobuda platnost driom jej
podpisania oboma Zmluvnymi stranami
a ucinnost driom nasledujucim po dni jej
zverejnenia v sulade s ust. § 5a zdkona ¢.
211/2000 Z. z. oslobodnom pristupe
kinformaciam aozmene adoplneni
niektorych zakonov (zdkon o slobode
informdcii v zneni neskorSich predpisov)
v Centralnom registri zmlav v spojeni s ust.
§ 47a zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zakonnik v zneni neskorsich predpisov.

Tuto Zmluvu je moZné menit alebo dopliiat
len na zdklade ocislovanych, pisomne
uzavretych dodatkov podpisanych oboma
zmluvnymi stranami.

Prdva a povinnosti zmluvnych stran
explicitne neupravené Zmluvou sa spravuju
ustanoveniami  vSeobecne  zavaznych
pravnych predpisov platnych a Uc¢innych na
uzemi Slovenskej republiky, najma
Obcianskym zakonnikom.

Zmluva je vyhotovena v slovenskom
a anglickom jazyku. V pripade rozporu
medzi jazykovymi verziami, ¢i vykladom

tejto  Zmluvy, prednost ma verzia
v slovenskom jazyku.
Zmluva je vyhotovend vtroch (3)

rovnopisoch, z
obdrzi jedno (1) vyhotovenie a Partner dve
(2) vyhotovenia.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si Zmluvu
precitali a vsSetkym jej ustanoveniam
porozumeli, Ze ich zmluvna volnost nie je

For the Partner:

Mgr. Viktéria JeCova, viktoria.jecova@vucke.sk
Mgr. Simona Absolonova,
simona.absolonova@vucke.sk

ktorych Objedndvatel

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

Final provisions

This Agreement shall enter into force on the
date of its signature by both Parties and shall
become effective on the day following its
publication in accordance with Section 5s of
Act No.211/2000 Coll. On Free Access to
Information and on Amendments and
Supplements to Certain Acts (Freedom of
Information Act as amended) in the Central
Register of Contracts in conjuction with
Section 47a of Act No.40/1964 Coll. The Civil
Code as amended.

This Agreement may be amended only on
the basis of numbered, written amendments
signed by both Parties.

The rights and obligations of the Parties not
explicitly regulated by this Agreement shall
be governed by the provision of generally
binding legal regulations valid and effective
on the territory of the Slovak Republic, in
particular the Civil Code.

This Agreement is executed in Slovak and
English version; in case of any discrepancies
between the two versions, the Slovak
version shall prevail.

This Agreement is executed in three (2)
counterparts, of which the Contractor shall
receive one (1) copy and the Partner two (2)
copies.

The Parties declare, that they have read and
understood the provisions of the Contract,
that their contractual freedom is not limited,
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ni¢im obmedzend, a Ze Zmluvu uzatvaraju
na zaklade svojej slobodnej vole, vazine, ze
Zmluva nebola uzatvorenad v tiesni ani za
napadne nevyhodnych podmienok, na znak
¢oho Zmluvu vlastnorucéne podpisuju.

that the Contract was entered into on the
ground of their free will, serious, that the
Contract was not entered into under the
pressure nor on the ground of the
conspicuously disadvantageous conditions,
in witness whereof the parties sign the
Contract personally.

V/In Bratislave, dria/on

V mene Objednavatela/On behalf of the Contractor:

Transparency International Slovensko
Michal Pisko, riaditel

V/In Kosiciach, dria/on

V mene Partnera/On behalf of the Author:

KosSicky samospravny kraj
Ing. Rastislav Trnka, predseda
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